Nd. 403. Frumvarp til laga [154. mal]

um heimild fyrir rikisstjérnina til bess ad stadfesta fyrir Islands hond sampykkt um
alpjé8asiglingamalastofnun (IMCO).

(Lagt fyrir Alpingi 4 80. l6ggjafarbingi, 1960).

1. gr.

Rikisstjorninni er heimilt ad stadfesta fyrir fslands hond sampykkt fra 6. marz
1948, um alpjédasiglingamalastofnun (IMCO), med beim fyrirvara, ad fsland muni
taka stadfestingu sina til athugunar 4 ny, ef sidar yr&i akvedis, a8 siglingamala-
stofnunin (IMCO) skyldi einnig fjalla um mal, sem eru algerlega fjarmalalegs e8a

vidskiptalegs edlis.

Samtimis sé pvi Iyst yfir, a8 af fslands halfu sé aherzla 16g8 4 raunheeft gildi
59. gr. sambykktarinnar, varSandi uppségn a patttoku.
Sambpykkt bessi er prentud 4 islenzku og ensku sem fylgiskjal med 16gum

bessum.

N

hennar hafa lagagildi hér 4 landi.

3.

Log pessi 68last pegar gildi.

Fylgiskjal 1

SAMPYKKT UM ALPJODA
SIGLINGAMALASTOFNUNINA
IMCO.

Adildarriki sampykktar pessarar stofna
hér me8 alpjoBa siglingamalastofnunina
(sem i sampykkt bessari nefnist stofn-

unin).

I. KAFLI
Tilgangur stofnunarinnar.

1. gr.
Tilgangur stofnunarinnar er:

a. A3 sja um samvinnu rikisstjérna i
milli varSandi stjérnarfyrirmeaeli og
adgerdir visvikjandi alls kyns tekni-
malefnum, er snerta alpjodasiglingar,
og al¥ hvetja til almennra sampykkta
fullkomnustu akveeda i sambandi vi§
mal er var8a 6ryggi 4 hafinu og af-
kost 4 svidi siglinga.

gr
Pegar sampykkt sd, er um raS8ir i 1.

-gr., hefur veri8 stadfest, skulu akvaesi

gr.

CONVENTION ON THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.

The States parties to the present Con-
vention hereby establish the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organiza-
tion (hereinafter referred to as ,the
Organization®).

PART 1
Purposes of the Organization.

Article 1
The purposes of the Organization are
a. To provide machinery for co-operation
among Governments in the field of
governmental regulation and practices
relating to technical matters of all
kinds affecting shipping engaged in
international trade, and to encourage
the general adoption of the highest
practicable standards in matters con-
cerning maritime safety and efficiency
of navigation.



b. A® hvetja rikisstjérnir til ad mismuna
ekki pj6Bum en afnema 6naudsynleg
h6ft varSandi alpjodasiglingar og
stutla pannig a8 pvi a8 heimsverzl-
uninni veitist siglingapjénusta an pess
afilum sé mismunad; en adstod eda
hvatning rikisstjérnar til aé proéa sigl-
ingar landsmanna svo og vegna
oryggisastetna telst ekki mismunun,
enda byggist huin eigi 4 atgerSum er
midi a8 pvi a8 hefta frjalsar siglingar
allra bjosa til ad taka batt 1 alpjoda-
viSskiptum.

¢. A® sja um ab stofnunin taki til athug-
unar malefni er var8a beitingu 6rétt-
maetra hafta skipafélaga skv. II. kafla.

d. A5 sja um a8 stofnunin taki til at-
hugunar 611 malefni er varda sigling-
ar og visa8 kann a8 vera til hennar
af halfu einhverrar stofnunar Sam-
einudu bjéSanna.

e. A8 sja um a® rikisstjornir skiptist &
upplysingum um malefni, sem stofn-
unin hefur i athugun.

II. KAFLI
Starfsemi.

2. gr.
Starfsemi stofnunarinnar mi8ist vis a8
hin sé radgefandi.

3. gr.

Til ad nad verSi tilgangi beim, sem
greinir i I. kafla, beinist starfsemi stofn-
unarinnar a8 pvi
a. A® athuga og gera tillégur i sambandi

vi§ mal, er risa kunna skv. 1. gr. a,,
b. og c. og sem a®ildarriki, stofnanir
Sameinu8u pjéSanna eda abrar milli-
rikjastofnanir kunna a& leggja fyrir
hana e8a sem visad er til stofnunar-
innar skv. 1. gr. d., enda sé gett
dkvaeda 4. gr.

b. To encourage the removal of dis-
criminatory action and unnecessary
restrictions by Governments affecting
shipping engaged in international trade
so as to promote the availability of
shipping services to the commerce of
the world without discrimination,
assistance and encouragement given
by a Government for the development
of its national shipping and for
purposes of security does not in itself
constitute discrimination, provided
that such assistance and encourage-
ment is not based on measures
designed to restrict the freedom of
shipping of all flags to take part in
international trade.

c. To provide for the consideration by
the Organization of matters concern-
ing unfair restrictive practices by
shipping concerns in accordance with
Part IL.

d. To provide for the consideration by
the Organization of any matters con-
cerning shipping that may be referred
to it by any organ or specialized
agency of the United Nations.

e. To provide for the exchange of in-
formation among Governments on
matters under consideration by the
Organization.

PART 11
Functions.

Article 2
The functions of the Organization shall
be consultative and advisory.

Article 3
In order to achieve the purposes set
out in Part 1, the functions of the

Organization shall be:

a. Subject to the provisions of article 4,
to consider and make recommenda-
tions upon matters arising under
article 1 a., b. and ¢ that may be
remitted to it by members, by any
organ or specialized agency of the
United Nations or by any other inter-
governmental organization or upon
matters referred to it under article 1 d.



b. A% sja um samningu sambpykkta, samn-

" inga og annarra viSeigandi skjala og
leggja fyrir rikisstjornir og millirikja-
stofnanir, svo og a¥ kalla saman rabd-
stefnur, eftir pvi sem pérf krefur.

¢. A sja um vidrzeSur milli adildarrikja
og skipti 4 upplysingum milli rikis-
stjérna.

4. gr.

Dbegar um er a8 refa mal, sem stofnun-
inni virdist a8 jafna megi 4 venjulegan
hatt a svidi albjo8asiglinga, ber henni ad
leggja til a8 bad verdi gert. Pegar eitthvert
mal er vardar oréttmeetar homlur skipa-
félaga er bannig vaxi® a8 doémi stofnun-
arinnar, ad ekki sé hegt a8 jafna bal 4
venjulegan hatt 4 svisi alpjobasiglinga,
e8a pa® hefur sannad sig og svo fremi ad
vidkomandi a8ildarriki hafi pegar reynt
ad semja beint um bad sin 4 milli, ber
stofnuninni a8 taka ba®f til athugunar a8
beidni einhvers adilanna.

IIT. KAFLI
Adild.

5. gr.
Ollum rikjum heimilast asild a8 stofn-
uninni, enda sé gett akvaeda III. kafla.

: 6. gr.
Me8limir Sameinudu pjodanna geta ors-
i8 adilar ad stofnuninni, me§ pvi ad ger-
ast a@ilar skv. akvedum 57. gr.

7. gr.

Riki, sem eigi eru me&limir Sameinudu
bjéBanna og sem bodis var ad senda full-
tria a siglingaradstefnu S. P. i Genf 19.
febriar 1948, geta ordid adilar, med bvi
ad gerast adilar skv. akvaedum 57, gr.

b. To provide for the drafting of con-
ventions, agreements, or other suitable
instruments, and to recommend these
to Governments and to inter-govern-
mental organizations, and to convene
such conferences as may be necessary.

¢. To provide machinery for consultation
among members and the exchange of
information among Governments.

Article 4
In those matters which appear to the
Organization capable of settlement

through the normal processes of inter-
national shipping business the Organiza-
tion shall so recommend. When, in the
opinion of the Organization, any matter
concerning unfair restrictive practices by
shipping concerns is incapable of settle-
ment through the normal processes of
international shipping business, or has in
fact so proved, and provided it shall first
have been the subject of direct negotations
between the Members concerned, the
Organization shall, at the request of one
of those Members, consider the matter.

PART III
Membership.

Article 5
Membership in the Organization shall
be open to all States, subject to the
provisions of Part IIL

Article 6
Members of the United Nations may
become members of the Organization by
becoming parties to the Convention in
accordance with the provisions of article
57.

Article 7

States not members of the United
Nations which have been invited to send
representatives to the United Nations
Maritime Conference convened in Geneva
on 19 February 1948, may become
members by becoming parties to the
Convention in accordance with the pro-
visions of article 57.



8. gr.

S¢rhvert riki, sem eigi heimilast a&ild
skv. 6. og 7. gr., getur sott um adild til
framkvaemdastjora stofnunarinnar og ber
ad veita pvi inngéngu um leid og pad vers-
ur adili skv. akvaeSum 57. gr., enda hafi
tveir priSju hlutar aSila (annarra en
aukafélaga), sampykkt umséknina a8 til-
l6gu radsins.

9. gr.

Sérhvert landssvaedi eda landssvaeda-
samsteypa, sem sampykktin neer til skv.
58. gr., me8 bvi adlilar e8a S. P. bera
abyrg8 & alpjéGasamskiptum beirra, get-
ur or8i8 aukafélagi stofnunarinnar med
bvi a6 viskomandi abdili e8a eftir atvikum
S. b. tilkynni framkvsemdastjéra Sam-
einudu pjéBanna bad skriflega.

10. gr.
Aukafélagi nytur réttinda og undir-

gengst skyldur a®ila skv. sampykktinni,

utan atkveSisréttar a4 bpinginu og kjor-
gengis til radsins efa 6ryggismalanefnd-
ar en telst ad 68ru leyti ,,a8ili“, nema
annad leidi af or8alagi sampykktar pess-
arar.

11. gr.

Ekkert riki e8a landssvaedi getur orsid
adili eSa haldis afram adild a8 stofnun-
inni gegn alyktun allsherjarpings Sam-
einudu pjoSanna.

IV. KAFLI
Deildir.

12 gr.

Stofnunin skiptist i bing, rad, orygsis-
malanefnd og beer undirdeildir adrar, sem
hin kann ab telja nau8synlegar 4 hverj-
um tima, auk framkvaemdastjérnar.

Article 8

Any State not entitled to become a
member under article 6 or 7 may apply
through the Secretary-General of the
Organization to become a member and
shall be admitted as a member upon its
becoming a party to the Convention in
accordance with the provisions of article
57 provided that, upon the recommenda-
tion of the Council, its application has
been approved by two-thirds of the
members other than associate members.

Article 9

Any Territory or group of Territories
to which the Convention has been made
applicable under article 58, by the member
having responsibility for its international
relations or by the United Nations, may
become an associate member of the
Organization by notification in writing
given by such member or by the United
Nations, as the case may be, to the
Secretary-General of the United Nations.

Article 10

An associate member shall have the
rights and obligations of a member under
the Convention except that it shall not
have the right to vote in the Assembly or
be eligible for membership on the Council
or on the Maritime Safety Committee and
subject to this the word ,,member* unless
the context otherwise requires.

- Article 11
No State or Territory may become or
remain a member of the Organization
contrary to a resolution of the General
Assembly of the United Nations.

PART IV
Organs.

Article 12
The Organization shall consist of an
Assembly, a Council, a Maritime Safety
Committee, and such subsidiary organs as
the Organization may at any time consider
necessary; and a Secretariat.



V. KAFLI
bingid.
13. gr.
Allir aSilarnir eigi sati 4 pinginu.

14. gr.

Reglulegt bing skal halda anna® hvort
ar. Aukabing skal bo8a me8 sextiu daga
fyrirvara, hvenser sem priSjungur adila
tilkynnir framkvaemdastjéranum, ad peir
6ski eftir a8 ping sé haldid eSa hvenzer
sem radid telur bad naudsynlegt, en med
sextiu daga fyrirvara.

15. gr.
Pbing er 16gmaett ef meirihluti adila, a8
undanskildum aukafélégum szkir pa®.

16. gr.
Starfsemi pingsins sé
a. Af kjésa ur hopi adila, ad undanskild-
um aukafélégum, og vid sérhvert reglu-
legt binghald bingforseta og tvo vara-
forseta, sem haldi embeetti til naesta
reglulegs pings;
b. AS setja sér bingskop, nema 68ruvisi
sé akvedis i sampykktinni;

c. AJ stofnsetja bradabirg8anefndir, sem
bad telur nau8synlegar og fastanefnd-
ir, skv, tillogum radsins;

d. A% kjosa fulltria i radis, skv. akvaed-
um 17. gr., og i 6ryggismalanefnd, skv.
akvebum 28, gr.;

e. AD taka vi8 og rannsaka skyrslur rads-
ins og akvarda um mal, er radis visar
til pess;

f. A3 greida atkvedi um fjarhagsaztlun
og akvara um fjarmal stofnunarinn-
ar skv, IX. kafla.

g. AJ athuga utgjold og sampykkja reikn-
inga stofnunarinnar;

h. A% hafa 4 hendi framkvaemdir stofn-
unarinnar, enda visi bingid malum
vardandi 3. gr. a. og b. til radsins svo
or8a megi par sérhverjar tillégur e8a
skjol er pau varda, en tilldgur eda
atridi, sem radid leggur fyrir bingid og

PART V
The Assembly.

Article 13
The Assembly shall consist of all the
members,
Article 14
Regular sessions of the Assembly shall
take place once every two years. Extra-
ordinary sessions shall be convened after
a notice of sixty days whenever one-
third of the members give notice to the
Secretary-General that they desire a
session to be arranged, or at any time if
deemed necessary by the Council, after
a notice of sixty days.

Article 15
A majority of the members other than
associate members shall constitute a
quorum for the meetings of the Assembly.

Article 16
The functions of the Assembly shall be

a. To elect at each regular session from
among its members, other than
associate members, its President and
two Vice-Presidents who shall hold
office until the next regular session.

b. To determine its own rules of proce-
dure except as otherwise provided in
the Convention.

¢. To establish any temporary or, upon
recommendation of the Council, per-
manent subsidiary bodies it may
consider to be necessary.

d. To elect the members to be represented
on the Council, as provided in article
17, and on the Maritime Safety Com-
mittee as provided in article 28.

e. To receive and consider the reports of
the Council, and to decide upon any
question referred to it by the Council.

f. To vote the budget and determine the
financial arrangements of the Organi-
ization, in accordance with Part IX.

g. To review the expenditures and ap-
prove the accounts of the Organiza-
tion.

h. To perform the functions of the
Organization, provided that in matters
relating to article 3 a. and b, the
Assembly shall refer such matters to
the Council for formulation by it of
any recommendations or instruments



bad sambykkir ekki, ber ad endur-
senda radinu til nanari athugunar
med athugasemdum bingsins;

i. A8 me>la med bvi vid abila, a8 peir
sambykki reglugerdir varSandi 6ryggi
skipa e8a breytingar 4 beim, sem
oryggismalanefndin visar til pingsins
fyrir milligéngu ra8sins;

j. A® visa til radsins til athugunar eba
afgreidslu hvers kyns malefnum inn-
an verkahrings stofnunarinnar, en bé
ber a8 undanskilja tillogur skv. staflié
i. i bessari grein.

VI. KAFLI
Radio.
17. gr.

f r4dinu eigi sxti sextan adilar, eins og
hér segir:

a. Sex beirra séu rikisstjornir beirra
bjo%a, sem mestra hagsmuna hafa ad
geta 1 sambandi vi8 alpj68a bjonustu
4 svibi siglinga;

b. Sex séu rikisstjérnir annarra bjoda,
sem mestra hagsmuna hafa ad geta
vegna alpjoslegra flutninga 4 sjo i vis-
skiptaskyni;

c. Tveir séu kjornir af binginu ur hépi
rikisstjérna beirra bjé8a, sem hafa
verulegra hagsmuna ad geeta i sam-
bandi vid alpjoda bjonustu a svidi
siglinga, og

d. Tveir séu kjoérnir af pinginu ur hépi
rikisstjérna beirra bjéda, sem hafa
verulegra hagsmuna a8 gasta vegna
alpjodlegra flutninga 4 sjé i viSskipta-
skyni.

Samkvaemt megin reglum bessarar
greinar ber a0 skipa fyrsta rasi8 eins og
segir 1 fylgiskjali I me8 samningi bessum.

18. gr.
A$ 08ru leyti en um getur i dkvaedum
fylgiskjals I me8 samningi bessum skal

thereon, provided further that any
recommendations or instruments sub-
mitted to the Assembly by the Council
and not accepted by the Assembly
shall be referred back to the Council
for further consideration with such
observations as the Assembly may
make.

i To recommend to members for adop-
tion regulations concerning maritime
safety, or amendments to such regula-
tions, which have been referred to it
by the Maritime Safety Committee
through the Concil.

j. To refer to the Council for considera-
tion or decision any matters within
the scope of the Organization, exept
that the function of making recom-
mendations under parapraph i. of this
article shall not be delegated.

PART VI
The Council.

Article 17
The Council shall consist of sixteen
members and shall be composed as
follows:

a. Six shall be Governments of the
nations with the largest interest in
providing international shipping serv-
ices.

b. Six shall be Governments of other
nations with the largest interest in
international seaborne trade.

¢. Two shall be elected by the Assembly
from among the Governments of
nations having a substantial interest
in providing international shipping
services, and

d. Two shall be elected by the Assembly
from among the Governments of
nations having a substantial interest
in international seaborne trade.

In accordance with the principles set
forth in this article the first Council shall
be constituted as provided in Appendix
I to the present Convention.

Article 18
Except as provided in Appendix I to
the present Convention, the Council shall



rasisd akvar8a samkvaemt akvedum 17, gr.,
stafliss a., hverjir adilar hafi mestra hags-
muna al geeta i sambandi vi§ alpjoda
bjonustu a svidi siglinga og einnig sam-
kvemt akvaedum 17. gr. stafliss c., hverj-
ir adilar hafi verulegra hagsmuna a8 gaeta
i sambandi vi§ pa bjonustu. Redur meiri-
hluti atkvaeda innan radsins um akvars-
anir bessar og b. 4 m. parf meiri hluti adila
i radinu skv. 17. gr. stafl. a. og c. a8 vera
sambykkur. Auk bess akvar8ar radis, skv.
akvaedum 17. gr. staflids b., hverjir adilar
hafi mestra hagsmuna a0 g=eta vegna al-
bjo8legra flutninga 4 sjé i vidskiptaskyni.
Sérhvert rad geri akvar8anir bessar, rymi-
legum tima a8ur en sérhvert reglulegt
ping er haldi8.

19. gr.
Medlimir radsins skv. 17. gr. halda em-
baetti til loka nzesta reglulegs bings. Me&-
limirnir eru kjérgengir til endurkjors.

‘ 20. gr.

a. RAad%id kys sér formann og setur sjalfu

- sér fundarsko6p nema 68ruvisi sé aved-
i8 4 um i sampykktinni.

b. Fundir radsins eru l6gmetir pa to6lf
medlimir eru meettir.

c. Radis heldur fundi med eins manabar

© fyrirvara, eins oft og borf krefur til
a0 bad anni skyldustérfum sinum, eft-
ir fundarbo®i formanns eda ef a. m. k.
fjorir medlimir bess 6ska bess. Fundir
séu haldnir par sem henta ma.

21. gr.
Ra%i8 skal bjo8a abila a8 taka batt i
umraedum, an atkvaeSisréttar, pegar reedd
eru mal, sem sérstaklega varda abdilann.

22. gr.
a. Rabid tekur vid tillégum og skyrslum
- Oryggisméalanefndar og sendir beer
binginu, ‘en adilunum beim til upplys-

determine for the purpose of article 17 a.,
the members, Governments of nations
with the largest interest in providing
international shipping services, and shall
also determine, for the purpose of article
17 ¢., the members, Governments of
nations having a substantial interest in
providing such services. Such determina-
tions shall be made by a majority vote of
the Council including the concurring
votes of a majority of the members repre-
sented on the Council under article 17 a.
and c. The Council shall further determine
for the purpose of article 17 b., the memb-
ers, Governments of nations with the
largest interest in international seaborne
trade. Each Council shall make these
determinations at a reasonable time be-
fore each regular session of the Assembly.

Article 19
Members represénted on the Council in
accordance with article 17 shall hold
office until the end of the next regular
session of the Assembly. Members shall
be eligible for re-election.

Article 20

a. The Council shall elect its Chairman
and adopt its own rules of procedure
except as otherwise provided in the
Convention. ‘

b. Twelve members of the Council shall
constitute a quorum.

c. The Council shall meet upon one
month’s notice as often as may be
necessary for the efficient discharge
of its duties upon the summons of its
Chairman or upon request by not less
than four of its members. It shall meet
at such places as may be convenient.

Article 21
The Council shall invite any member
to participate, without vote, in its deli-
berations on any matter of particular
concern to that member.

Article 22
a. The Council shall receive the recom-
- -mendations and reports of the Mari-
‘time Safety Committee and shall traus-



" inga, begar bing situr ekki, Asamt at-
hugasemdum og tillégum radsins.

b. Mal sem um reedir 1 29. gr., athugar
radid adeins a8 fenginni alitsgerd
oryggismalanefndar.

23. gr.

Ra%i§ skipar framkvaemdastjéra, ad
fengnu sambpykki bingsins. RaGiS gerir
einnig radstafanir til a8 skipa adra starfs-
menn eins og naudsyn kann ad bera til og
akvarSar kjér og starfsskilyr§i fram-
kvemdastjora og annarra starfsmanna, en
bau skulu vera i sem fyllstu samraemi vid
kjor og starfsskilyr§i hja Sameinudu
pjédunum og sérstofnunum beirra.

24. gr.

R48i8 skal gefa binginu skyrslu, i hvert
sinn er pad kemur saman reglulega, og
skal hin fjalla um starfsemi stofnunar-
innar siSan siSasta pinghald var.

25. gr.
R40i6 skal leggja fjarhagsazetlun og
reikninga stofnunarinnar, 4samt athuga-
semdum og tillogum, fyrir pingis.

26. gr.

R4%id getur gert samninga eda sam-
komulag um samband stofnunarinnar vi%
adrar stofnanir eins og ra® er fyrir gert
i XIL kafla. Pingi§ barf a8 sampykkja
slika samninga e8a samkomulag.

27. gr.
Milli pinga fer rasis med 611 mal stofn-
unarinnar ad undanskyldum tillogurétt-
inum skv. 16. gr. stafli§ i.

VII. KAFLI
Oryggismalanefndin,
28. gr.

a. Oryggismalanefndina skipa. fjértan
aGilar, sem bingid kys ur hopi rikis-

mit them to the Assembly and, when
the Assembly is not in session, to the
members for information, together
with the comments and recommenda-
tions of the Council.

b. Matters within the scope of article 29

- shall be considered by the Council
only after obtaining the views of the
Maritime Safety Committee thereon.

Article 23

The Council, with the approval of the
Assembly, shall appoint the Secretary-
General. The Council shall also make
provision for the appointment of such
other personnel as may be necessary, and
determine the terms and conditions of
service of the Secretary-General and other
personnel, which terms and conditions
shall conform as far as possible with
those of the United Nations and its
specialized agencies.

Article 24
The Council shall make a report to the
Assembly at each regular session on the
work of the Organization since the pre-
vious regular session of the Assembly.

Article 25
The Council shall submit to the As-
sembly the budget estimates and the
financial statements of the Organization,
together with its comments and recom-
mendations.
Article 26
The Council may enter into agreements
or arrangements covering the relationship
of the Organization with other organiza-
tions, as provided for in Part XII. Such
agreements or arrangements shall be
subject to approval by the Assembly.

Article 27
Between sessions of the Assembly, the
Council shall perform all the functions
of the Organization, except the function
of making recommendations under article
16 i.
"PART VII
Maritime Safety Committee.
Article 28

a. The Maritime Safety Committee shall
consist of fourteen members elected



stjorna beirra pjo8a, sem hafa mikils-
verdra hagsmuna a8 geta i sambandi
vi8 Oryggi a4 hafinu og séu eigi faerri
en atta peirra eigendur sterstu skipa-
flotanna, en a8rir séu kjornir med pad
fyrir augum, ad tryggja fulltria rikis-
stjornum annarra pjoda sem mikils-
verdra hagsmuna hafa a8 gaeta i sam-
bandi vid 6ryggi 4 hafinu, en til peirra
teljast bjosir, sem leggja til mikinn
fj6lda skipverja e8a hafa hagsmuna ad
geeta i sambandi vid flutning farpega
i hvilum eda an hvila, svo og meiri-
hattar landssvabi.

. Nefndarmenn skulu kosnir til 4 ara og
eru kjorgengir til endurkjors.

29. gr.

. Oryggismalanefnd gegnir peim skyld-
um a8 hafa a hendi athugun sérhvers
mals innan verksvids stofnunarinnar
er vardar siglingateeki, byggingu og
utbunad skipa, lagmarkstélu ahafna
me§ tilliti til 6rysgis, reglur til a8
koma i veg fyrir areksira, medferd
hattulegra farma, 6ryggiskréfur og
oryggisradstafanir a4 sjo, upplysingar
um haffraedi, dagbzkur og siglinga-
skjol, sjoslysarannsoknir, bjérgun og
sérhver Onnur malefni er beinlinis
var8a oryggi a4 hafinu.

. Oryggismalanefnd skal undirbda
framkveemd skyldustarfa, sem sam-
bykktin eBa Dbingi8 leggja henni a
her8ar eSa sérhvers bess starfs innan
ramma bessarar greinar, sem einhver
onnur millirikjastofnun felur henni.

. Med tilliti til akveda XII. kafla er

oryggismalanefnd skylt ad halda nanu
sambandi vi§ aSrar millirikjastofnan-
ir, sem starfa ad flutninga- og sam-
géongumalum, svo na megi peim til-
gangi stofnunarinnar, a8 auka 6ryggi
a hafinu og samraema starfsemi 4 svidi
siglinga, flugsamgangna, fjarskipta og
veSurfredi, a8 pvi er ad o6ryggi og
bjorgun Iytur.

by the Assembly from the members,
Governments of those nations having
an important interest in maritime
safety, of which not less than eight
shall be the largest ship-owning
nations, and the remainder shall be
elected so as to ensure adequate repre-
sentation of members, Governments
of other nations with an important
interest in maritime safety, such as
nations interested in the supply of
large number of crews or in the
carriage of large numbers of berthed
and unberthed passengers, and of
major geographical areas.

. Members shall be elected for a term

of four years and shall be eligible for
re-election.

Article 29

. The Maritime Safety Committee shall

have the duty of considering any
matter within the scope of the Organ-
ization and concerned with aids to
navigation, construction and equip-
ment of vessels, manning from a
safety standpoint, rules for the pre-
vention of collisions, handling of
dangerous cargoes, maritime safety
procedures and requirements, hydro-
graphic information, log-books and
navigational records, marine casualty
investigation, salvage and rescue, and
any other matters directly affecting
maritime safety.

. The Maritime Safety Committee shall

provide machinery for performing any
duties assigned to it by the Convention,
or by the Assembly, or any duty within
the scope of this article which may
be assigned to it by any other inter-
governmental instrument.

. Having regard to the provisions of

Part XII, the Maritime Safety Com-
mittee shall have the duty of main-
taining such close relationship with
other inter-governmental bodies con-
cerned with transport and communica-
tions as may further the object of the
Organization in promoting maritime
safety and facilitate the coordination
of activities in the fields of shipping,
aviation, telecommunications and
meteorology with respect to safety and
rescue.



30. gr.
Fyrir milligébngu radsins ber oOryggis-
malanefnd a%: — ‘
a. Leggja fyrir reglulegt bing tillogur
adila um o6ryggisreglur eda breytingar
4 gildandi 6ryggisreglum, asamt eigin
athugasemdum og radleggingum;

Gefa binginu skyrslu um storf éryggis-
malanefndar sidan sidasta reglulegt
bing kom saman.

31. gr.
Oryggismalanefnd skal halda fundi einu
sinni 4 ari og ella ef fimm me&limir henn-
ar 6ska bess. Nefndin kys sér embaettis-
menn einu sinni a ari og setur sér eigin
starfsreglur. Nefndarfundir eru l6gmetir
ef meiri hluti er mettur.

32. gr.

Oryggisnefnd skal bjé8a adila a8 taka
batt i umredum, an atkvaedisréttar, pegar
redd eru mal, sem varda hann sérstak-
lega.

VIII. KAFLI
Starfslio.

33. gr.

StarfsliSar séu framkvaemdastjori, ritari
oryggismalanefndar og bad starfslis, sem
stofnunin kann a8 parfnast. Fram-
kvaemdastjérinn skal vera aBalfram-
kvaemdastjérnandi stofnunarinnar og skal
hann skipa ofangreint starfsfélk, en g=tt
sé akvae8a 23. gr.

34. gr.

Starfsligis skal feera allar nau8synleg-
ar baxkur, er starfsemi stofnunarinnar
var8a, skra, safna og dreifa skjélum, dag-
skram, fundargerum og uppl¥singum,
sem 4 barf a8 halda fyrir starfsemi bings-
ins, radsins, oryggismalanefndarinnar og
annarra undirdeilda, er stofnunin kann
ad koma a fét.
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Article 30

The Maritime Safety Committee,
through the Council, shall:
a. Submit to the Assembly at its regular
sessions proposals made by members
for safety regulations or for amend-
ments to existing safety regulations,
together with its comments or recom-
mendations thereon.
Report to the Assembly on the work
of the Maritime Safety Committee since
the previous regular session of the
Assembly.

Article 31

The Maritime Safety Committee shall
meet once a year and at other times upon
request of any five of its members. It
shall elect its officers once a year and
shall adopt its own rules of procedure.
A majority of its members shall constitue
a quorum.

Article 32
The Maritime Safety Committee shall
invite any member to participate, without
vote, in its deliberations on any matter
of particular concern to that members.

PART VIII
The Secretariat

Article 33

The Secretariat shall comprise the
Secretary-General, a Secretary of the
Maritime Safety Committee and such staff
as the Organization may require. The
Secretary-General shall be the chief
administrative officer of the Organization,
and shall, subject to the provisions of
article 23, appoint the above-mentioned
personnel.

Article 34

The Secretariat shall maintain all such
records as may be necessary for the
efficient discharge of the functions of the
Organization and shall prepare, collect
and circulate the papers, documents,
agenda, minutes and information that
may be required for the work of the
Assembly, the Council, the Maritime
Safety Committee, and such subsidiary
organs as the Organization may establish.



35. gr.
Framkvaemdastjori skal semja og leggja
fyrir radid arsuppgjor og fjarhagsazetlun
til tveggja ara, sem skiptist niSur 4 hvort
arid um sig.

36. gr.
Framkvaemdastjori skal tilkynna adil-
um um starfsemi stofnunarinnar. Sérhver
abili getur tilnefnt einn e®a fleiri full-
traa til a8 halda sambandi vis fram-
kvemdastjorann.

37. gr.

f storfum sinum skal framkvaemda-
stjorinn og starfslitis ekki taka fyrirmael-
um fra neinni rikisstjérn eda yfirvaldi
utan stofnunarinnar. Peir skulu ekki gera
neitt pbad, sem brotié geeti i baga vid sto6-
ur bpeirra sem starfsmenn alpjédastofn-
unar. Sérhver adili lofar a8 vir8a skyldur
framkvemdastjorans og starfsmannanna
sem embzaettismanna alpjédastofnunar og
a0 leitast ekki vid ad hafa Ahrif 4 b4, i
sambandi vi§ skyldustorf peirra.

38. gr.
Framkvaemdastjéranum ber a8 gegna
66rum storfum, sem bingis, radié og
oryggismalanefndin kunna a$ fela honum.

IX. KAFLI
Fjarmal.
39. gr.

Sérhver a8ili skal standa undir launa-
greifslum, fer8akostnadi og 66rum ut-
gjoldum sendinefndar sinnar a binginu og
fulltriia sinna i radinu, 6ryggismalanefnd-
inni og 68rum nefndum og undirdeildum.

40. gr.
Ra%i6 skal athuga reikninga og fjar-
hagsazetlanir framkvaemdastjérans og

leggja fyrir bingid, asamt athugasemdum
sinum og tillégum.

11

Article '35
The Secretary-General shall prepare and
submit to the Council the financial state-
ments for each year and the budget esti-
mates on a biennial basis, with the esti-
mates for each year shown separately.

Article 36
The Secretary-General shall keep
members informed with respect to the
activities of the Organization. Each
member may appoint one or more re-
presentatives for the purpose of com-
munication with the Secretary-General.

Article 37

In the performance of their duties the
Secretary-General and the staff shall not
seek or receive instructions from any
Government or from any authority ex-
ternal to the Organization. They shall
refrain from any action which might
reflect on their position as international
officials. Each member on its part under-
takes to respect the exclusively inter-
national character of the responsibilities
of the Secretary-General and the staff and
not to seek to influence them in the dis-
charge of their responsibilities.

Article 38
The Secretary-General shall perform
such other tasks as may be assigner to
him by the Convention, the Assembly, the
council and the Maritime Safety Com-
mittee.

PART IX
Finances.

Article 39
Each member shall bear the salary,
travel, and other expenses of its own
delegation to the Assembly and of its
representatives on the Council, the Mari-
time Safety Committee, other committees
and subsidiary bodies.

Article 40
The Council shall consider the financial
statements and budget estimates prepared
by the Secretary-General and submit them
to the Assembly with its comments and
recommendations,



41. gr.

a. Pingid skal endurskoda og sampykkja
fjarhagsazetlunina, en gett sé dkvada
samninga milli stofnunarinnar og
Sameinudu pjé8anna.

Pbingis skal skipta utgjéldum milli

. abila samkvemt hlutfalli, sem pad
aAkvardar, a8 aflokinni athugun a til-
16gum radsins 1 pvi efni.

42, gr.

Sérhver a8ili, sem stendur ekki vis fjar-
hagsskuldbindingar sinar vi§ stofnunina
innan eins ars fra gjalddaga, fyrirgerir
atkvaedisrétti sinum a pinginu, i radinu
e8a Oryggisnefndinni, nema pingié kunni
al falla fra ad beita akvaedi pessu.

X. KAFLI
Atkvaedagreidslur.

43. gr.

Eftirfarandi akvaedi gildi um atkvaeta-
greidslur 4 pinginu, i radinu og oryggis-
malanefndinni: —

a. Sérhver a8ili hefur eitt atkvaesi.

b. Akvardanir pingsins, radsins eda or-
yggismalanefndarinnar eru teknar af
meiri hluta a®ila, sem mattir eru og

_atkvaedi greifa, en ef 24 hlutar atkvada

eru tilskild parf 24 mettra abila,
nema onnur akvaedi séu i sampykkt-
inni e8a einhverjum alpjéSasamningi,
sem ahrif hefur a storf pessara deilda
stofnunarinnar.

AS bvi er samninginn var8ar byda or6-
in ,adilar, sem mattir eru og atkvaesi
greida“: ,,vidstaddir abilar, sem greida
jakvett eba neikveett atkvaedi“. Telja
ber, a8 adilar sem sitja hja, hafi eigi
greitt atkvaedi.

X1. KAFLI
Adalstodvar stofnunarinnar.
44, gr.
AdalstiSvar stofnunarinnar skal setja
upp i Lundinum.
Med 242 meiri hluta atkvaeda getur
pingid breytt um stad adalstéSvanna.
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Article 41

a. Subject to any agreement between the
Organization and the United Nations,
the Assembly shall review and approve
the budget estimates.

. The Assembly shall apportion the
expenses among the members in
accordance with a scale to be fixed
by it after consideration of the pro-
posals of the Council thereon.

Article 42

Any member which fails to discharge
its financial obligation to the Organiza-
tion within one year from the date on
which it is due, shall have no vote in the
Assembly, the Council, or the Maritime
Safety Committee unless the Assembly, at
its discretion, waives this provision.

PART X
Voting.

Article 43

The following provisions shall apply
to voting in the Assembly, the Council
and the Maritime Safety Committee:
a. Each member shall have one vote.
b. Except as otherwise provided in the
Convention or in any international
agreement which confers functions on
the Assembly, the Council, or the
Maritime Safety Committee, decisions
of these organs shall be by a majority
vote of the members present and vot-
ing and, for decisions where a two-
thirds majority vote is required, by
a two-thirds majority vote of those
present.
For the purpose of the Convention,
the phrase ,members present and
voting* means ,,members present and
casting an affirmative or negative
vote”. Members which abstain from
voting shall be considered as not
voting.

PART XI

Headquarters of the Organization.

Article 44
The headquarters of the Organization
shall be established in London.
The Assembly may by a two-thirds
mapority vote change the site of the
headquarters if necessary. o

a.

b.



c. Dingid getur setid hvar sem er, annars
staBar en i a8alst6Svunum, ef radid
telur pad naudsynlegt.

XII. KAFLI

Samband vié Sameinudu bjéSirnar og
alrar stofnanir.

45. gr.

Koma ber stofnuninni i nai¢ samband
vi8 Sameinudu bjodirnar skv. 57. gr. stofn-
skrar beirra, sem sérstofnun a svisi sigl-
ingamala. Sambandi bessu ber ad koma
4 med samningi vi§ Sameinudu pjédirnar,
skv. 63. gr. stofnskrar beirra, en samn-
inginn ber al gera eins og segir i 26. gr.

46. gr.

Stofnunin skal hafa samvinnu vi8 sér-
hverja sérstofnun Sameinudu pjé8anna i
malefnum, er varda kunna stofnanirnar
badar og séu bau athugud og ad beim
unnid i samradi vis sérstofnanirnar.

47. gr.

Stofnunin getur haft samvinnu vid adr-
ar millirikjastofnanir, i malum innan
verkahrings hennar, bott peer séu eigi sér-
stofnanir Sameinudu bjéSanna, ef hags-
munir og starfsemi beirra er skyld til-
gangi stofnunarinnar.

48, gr.

Stofnunin getur gert viSeigandi rad-
stafanir til a8 hafa samrad og samvinnu
vi§ alpjédastofnanir, sem eigi eru rikja-
stofnanir, i malum innan verkahrings
hennar.

49. gr.

AS tilskildu sampykki 24 atkvaeda meiri
hluta pingsins, getur stofnunin tekid vid
starfsemi, fjarraum og skuldbindingum
innan verkahrings hennar, tir hendi hvers
kyns alpjéSastofnana rikisstjorna eSa sem
eigi eru rikjastofnanir, samkvemt al-
bi6Basamningum e8a gagnkvemu sam-
komulagi milli fullgildra yfirvalda vid-
komandi stofnana. A sama hatt -getur
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¢. The Assembly may hold sessions in
any place other than the headquarters
if the Council deems it necessary.

PART XII

Relationship with the United Nations
and other Organizations.

Article 45

The Organization shall be brought into
relationship with the United Nations in
accordance with Article 57 of the Charter
of the United Nations as the specialized
agency in the field of shipping. This
relationship shall be effected through an
agreement with the United Nations under
Article 63 of the Charter of the United
Nations, which agreement shall be con-
cluded as provided in article 26.

Article 46
The Organization shall co-operate with
any specialized agency of the United
Nations in matters which may be the
common concern of the Organization and
of such specialized agency, and shall
consider such matters and act with respect
to them in accord with such specialized
agency.
Article 47
The Organization may, on matters
within its scope, co-operate with other
inter-governmental organizations which
are not specialized agencies of the United
Nations, but whose interests and activities
are related to the purposes of the Organ-
ization.

Article 48
The Organization may, on matters
within its scope, make suitable arrange-
ments for consultation and co-operation
with non-governmental international
organizations.
Article 49
Subject to approval by a two-thirds
majority vote of the Assembly, the
Organization may take over from any
other international organizations, govern-
mental or non-governmental, such func-
tions, resources and obligations within
the scope of the Organization as may be
transferred to the Organization by inter-
national agreements or by mutually



stofnunin tekid vid hvers kyns stjérnar-
storfum innan verkahrings hennar, sem
rikisstjorn hefur verid fali§ samkvsemt
skilmalum alpjé8asampykkta.

XIII. KAFLI
Réttarstada, forréttindi og undanpagur.

50. gr.

Réttarstada, forréttindi og undanpagur
stofnunarinnar og i sambandi vi$ hana
séu samkvaemt aBalsampykkt allsherjar-
pbings Sameinudu bjéSanna um forréttindi
og undanpagur sérstofnana, fra 21. névem-
ber 1947 me8 breytingum, sem fram
kunna a8 koma i sidasta (eba endurskod-
afa) texta vibbazetisins, sem stofnunin
hefur fallizt 4 samkvamt 36. og 38. kafla
ofangreindrar sampykktar.

51. gr.
Sérhver a®ili lofar ad hlita akvaeSum
II. visbeaetis nugildandi sampykktar unz
hann fellst 4 ofangreinda adalsampykkt.

XIV. KAFLI
Breytingar.

52. gr.

Texta breytinga, sem lagt er til ad gerd-
ar verSi 4 sampykktinni, ber fram-
kvaemdastjoranum ad senda aSilum, a. m.
k. sex manudum adur en bingi§ tekur
peer til athugunar. Sampykki 24 hluta at-
kvaeda bingsins barf til breytingar og
bar a4 medal atkvaesi meiri hluta beirra
abila, er fulltria eiga i radinu. TSIf man-
udum eftir ad tveir priSju hlutar aSila
stofnunarinnar, ad undanskildum auka-
félogum, hafa tjad sig sampykka, gengur
sérhver breyting i gildi fyrir alla a®ila,
nema b4, sem adur lysa yfir, ad peir sam-
bykki breytinguna ekki. Med 24 hluta
atkveda getur bingid akvedid, ad sam-
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acceptable arrangements entered into
between competent authorities of the
respective organizations. Similarly, the
Organization may take over any admini-
strative functions which are within its
scope and which have been entrusted to
a Government under the terms of any
international instrument.

PART XIII

Legal Capacity, Privileges and
Immunities.

Article 50

The legal capacity, privileges and im-
munities to be accorded to, or in con-
nexion with, the Organization, shall be
derived from and governed by the General
Convention on the Privileges and Im-
munities of the . Specialized Agencies
approver by the General Assembly of the
United Nations on the 21st November,
1947, subject to such modifications as may
be set forth in the final (or revised) text
of the Annex approved by the Organiza-
tion in accordance with sections 36 and
38 of the said General Convention.

Article 51
Pending its accession to the said General
Convention in respect of the Organiza-
tion, each member undertakes to apply
the provisions of Appendix II to the
present Convention.

PART XIV
Amendments.

Article 52

Texts of proposed amendments to the
Convention shall be communicated by the
Secretary-General to members at least six
months in advance of their consideration
by the Assembly. Amendments shall be
adopted by a two-thirds majority vote of
the Assembly, including the concurring
votes of a majority of the members re-
presented on the Council. Twelve months
after its acceptance by two-thirds of the
members of the Organization, other than
associate members, each amendment shall
come into force for all members except
those which, before it comes into force,
make a declaration that they do not



bykkt sé bess e8lis, ad sérhver afili sem
gefid hefur slika yfirlysingu og sampykkir
breytinguna ekki innan t6lf manuda eft-
ir gildistékuna, hatti pa adild a8 sam-
bykktinni.

53. gr.

Sérhverja breytingu, sem sambykkt er
skv. 52. gr., skal afhenda framkvaemda-
stjora Sameinuu pjodanna, sem begar
sendir 6llum adildarrikjum afrit.

54. gr.

Yfirlysingu eda sampykki skv. 52. gr.
skal senda framkvaemdastjéoranum, sem
afhendir framkvaemdastjéra Sameinudu
bjédanna skjalid. Framkvsemdastjérinn
tilkynnir adilum um moéttoku slikra
skjala og hvada dag breytingin gangi i
gildi.

XV. KAFL1
Tdalkun.

55. gr.

Sérhverri spurningu eba deilu vard-
andi tilkun eda beitingu sampykktar-
innar ber a8 visa til pingsins e8a jafna
4 annan hatt, er deiluadilar koma sér
saman um. Ekkert, sem i grein bessari
segir, fyrirbyggir b6 a8 radis eda oOrygg-
ismalanefndin jafni bau vanda- e8a
deilumal, sem upp kunna ad koma i
sambandi vi§ starfsemi beirra,

56. gr.

Logfredilegum vandamalum, sem eigi
fast leyst skv. akveSum b55. gr., ber
stofnuninni a8 visa til alpjé¥adémstdls-
ins til radgefandi alits, skv. 96. gr. stofn-
skrar Sameinu8u pjéSanna.
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accept the amendment. The Assembly
may by a two-thirds majority vote deter-
mine at the time of its adoption that an
amendment is of such a nature that any
member which has made such a declara-
tion and which does not accept the
amendment within a period of twelve
months after the amendment comes into
force shall, upon the expiration of this
period, cease to be a party to the Con-
vention.

Article 53
Any amendment adopted under article
52 shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who will
immediately forward a copy of the amend-
ment to all members.

Article 54

A declaration or acceptance under
article 52 shall be made by the com-
munication of an instrument to the
Secretary-General for deposit with the
Secretary-General of the United Nations.
The Secretary-General will notify mem-
bers of the receipt of any such instru-
ment and of the date when the amend-
ment enters into force.

PART XV.
Interpretation.

Article 55

Any question or dispute concerning the
interpretation or application of the Con-
vention shall be referred for settlement
to the Assembly, or shall be settled in
such other manner as the parties to the
dispute agree. Nothing in this article shall
preclude the Council or the Maritime
Safety Committee from settling any such
question or dispute that may arise during
the exercise of their functions.

Article 56
Any legal question which cannot be
settled as provided in article 55 shall be
referred by the Organization to the Inter-
national Court of Justice for an advisory
opinion in accordance with Article 96 of
the Charter of the United Nations.



XVI. KAFLI
Ymis akveedi.
57. gr.
Undirskrift og sampykkt.

Me3d tilvisun til akvaeda III. kafla ligg-
ur sampykktin fyrir til undirritunar eéa
sambykktar og riki geta gerzt adilar ad
henni med pvi al: —

a. Undirrita an fyrirvara um sampykki;

b. Undirrita ad tilskildu sampykki sis-

ar;

eda

c. Sambykkja.

Sampykki er tjad med pvi ad afhenda
framkvemdastjéora SameinuSu pjéSanna
skjal.

58. gr.
Landssvadi.
Adilar geta hvenzer sem er gefid yfir-
lysingu bess efnis, a8 adild beirra ad
samningnum nai til eins e8a fleiri
landssvaeda, sem beir fari med utan-
rikismal fyrir.

Samningurinn nzer ekki til landsvasa,
sem adilar fara med utanrikismal fyr-
ir, nema yfirlysing bess efnis hafi
veri§ gefin fyrir beirra hénd, skv.
akvaebum staflids a. i bessari grein.

Yfirlysingu skv. staflid a. bessarar
greinar ber ad tilkynna framkvemda-
stjéora Sameinudu bjéSanna og send-
ir hann afrit 6llum rikjum, sem bos-
i85 var 4 siglingamalaradstefnu Sam-
einudu bjédanna og beim rikjum o68r-
um, sem gerzt hafa adilar.

Par sem Sameinudu bjodirnar hafa
stjorn 4 hendi samkvemt gezlu-
verndarsamningi, geta S. b. sampykkt
samninginn fyrir hénd eins eda fleiri
gezluverndarsveda, 4 bann hatt, sem
i 57. gr. segir.

59. gr.

Ursdgn.
Sérhver adili getur sagt sig ur stofn-
uninni med skriflegri tilkynningu til
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PART XVI
Miscellaneous Provisions.

Article 57
Signature and Acceptance.

Subject to the provisions of Part III the
present Convention shall remain open for
signature or acceptance and States may
become parties to the Convention by:
a. Signature without reservation as to

acceptance.
b. Signature subject to acceptance fol-

lowed be acceptance; or
¢. Acceptance.

Acceptance shall be effected by the
deposit of an instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations.

Article 58

Territories.
Members may make a declaration at
any time that their participation in
the Convention includes all or a group
or a single one of the Territories for
whose international relations they are
responsible.
. The Convention does not apply to
Territories for whose international
relations members are responsible
unless a declaration to that effect has
been made on their behalf under the
provisions of paragraph a. of this
article.
A declaration made under paragraph a.
of this article shall be communicated
to the Secretary-General of the United
Nations and a copy of it will be for-
warded by him to all States invited to
the United Nations Maritime Confer-
ence and to such other States as may
have become members.
In cases where under a Trusteeship
Agreement the United Nations is the
administering authority, the United
Nations may accept the Convention on
behalf of one, several, or all of the
Trust Territories in accordance with
the procedure set forth in Article 57.

Article 59
Withdrawal.
Any member may withdraw from the
Organization by written notification



framkvemdastjéra Sameinuu pjos-
anna, sem laetur pegar ara alila og
framkvemdastjéra stofnunarinnar
vita wm tilkynninguna. Urségn ma
tilkynna hvenzr sem er, ad télf man-
ubum lisnum frad peim degi, er sam-
bykktin gekk i gildi. Urségnin tekur
gildi a® télf manudum lidnum fra
beim degi, er framkvemdastjéra
Sameinudu bjoédanna barst hin skrif-
lega tilkynning,

Abili, sem fer med utanrikismal fyrir
landssvaedi, sem sampykktin neger til
skv. 58. gr., getur hvenar sem er
tilkynnt framkvemdastjéra Samein-
udu bjédanna, ad pvi sé lokil, en
Sameinudu bjéSirnar tilkynna um
pad fyrir gezluverndarsvedi sem par
stjérna. Framkvamdastjéri Samein-
udu bpjéSanna birtir pegar o6llum as-
ilunum og framkveaemdastjéra stofn-
unarinnar tilkynninguna. Tekur hun
gildi a8 tolf mAnudum linum, fra
bvi hin barst framkvemdastjora
Sameinudu bjéSanna i hendur.

XVII. KAFLI
Gildistaka.

60. gr.

Sampykkt bessi tekur gildi pbann dag,
sem 21 riki (en skipastéll sjé peirra sé
ekki minni en 1.000.000 brutté rdmlestir
hvers um sig) hafa gerzt afilar a8 hon-
um, skv. 57. gr.

61. gr.
Framkvaemdastjéri Sameinudu bjod-
anna tilkynnir 6llum peim rikjum, semn
bodi8 var a siglingamalaradstefnu S. p.,
og 68rum rikjum, sem gerzt hafa a®ilar,
hvada dag hvert riki gerist a@ili a8
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given to the Secretary-General of the
United Nations, who will immediately
inform the other members and the
Secretary-General of the Organization
of such notification. Notification of
withdrawal may be given at any time
after the expiration of twelve months
from the date on which the Convention
has come into force. The withdrawal
shall take effect upon the expiration of
twelve months from the date on which
such written notification is received
by the Secretary-General of the United
Nations.

The application of the Convention to
a Territory or group of Territories
under article 58 may at any time be
terminated by written notification
given to the Secretary-General of the
United Nations by the member re-
sponsible for its international relations
or, in the case of a Trust Territory of
which the United Nations is the
administering authority, by the United
Nations. The Secretary-General of the
United Nations will immediately in-
form all members and the Secretary-
General of the Organization of such
notification. The notification shall
take effect upon the expiration of
twelve months from the date on
which it is receved by the Secretary-
General of the United Nations.

PART XVII
Entry into Force.

Article 60
The present Convention shall enter into
force on the date when 21 States of which
seven shall each have a total tonnage of
not less than 1000000 gross tons of
shipping, have become parties to the Con-
vention in accordance with article 57.

Article 61 ;

The Secretary-General of the United
Nations will inform all States invited to
the United Nations Maritime Conference
and such other States as may have become
Members, of the date when each State



sampykktinni og einnig hvada dag hin
lekur gildi.

62. gr.

Sampykkt bessa, sem ger8 er a ensku,
fronsku og spsensku og textar a beimn
tungumalum o6llum jafn gildir, skal
geyma hja framkvemdastjéra Samein-
udu bjodanna, sem sendir stadfest end-
urrit af henni sérhverju riki, sem bodid
var & siglingamalara&stefnu S. b. svo og
60rum rikjum, sem gerzt hafa adilar.

63. gr.
Sameinudu pjoSunum heimilast a8
skrasetja sampykktina jafnskjoétt og hun
tekur gildi.

Pessu til stadfestu hafa viSkomandi
rikisstjérnir fullgilt undirritada til a8
skrifa undir samninginn.*

Vidauki 1

(Skv. tilvisun i 17. gr.)

Skipun fyrsta radsins.
Samkvemt beim meginreglum, sem
um getur i 17. gr.,, ber a8 skipa fyrsta
radid eins og hér segir: —

a. Adilarnir sex skv. 17. gr. a. eru:
Grikkland Svibjéd
Holland Bretland
Noregur Bandarikin

b. A®ilarnir sex skv. 17. gr. b. eru:
Argentina ‘Kanada
Astralia Frakkland
Belgia Indland.

c¢. Pingis ky¥s tvo abila, skv. 17. gr. c,

ur hoépi rikja, sem adilarnir sex skv.
staflid a. 1 fylgiskjali pessu, tilnefna.

becomes party to the Convention, and
also of the date on which the Convention
enters into force.

Article 62

The present Convention, of which the
English, French and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with
the Secretary-General of the United
Nations, who will transmit certified copies
thereof to each of the States invited to
the United Mations Maritime Conference
and to such other States as may have
become Members.

Article 63
The United Nations is authorized to
effect registration of the Convention as
soon as it comes into force.

In witness whereof the undersigned
being duly authorized by their respective
Governments for that purpose have signed
the present Convention.*

Appendix 1.

(Referred to in Article 17).

Composition of the first Council.

In accordance with the principles set
forth in article 17 the first Council shall
be constituted as follaws: —

a. The six members under article 17 a.
being:
Greece Sweden
Netherlands United Kingdom
Norway United States

b. The six members under article 17 b.
being:
Argentina Canada
Australia France
Belgium India

Two members to be elected by the
Assembly under article 17 c. from a
panel nominated by the six members
named in paragraph a. of this Appen-
dix.

* Sendimennirnir 4 ra8stefnunni undirritudu
adeins enska textann, en A&skilid var a¥ allir
textarnir prir varu jafngildir.
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* The delegates at the Conference placed their
signatures after the English text only although
it was understood that all three texts were
equally authentic.



d. Pingid kys tvo afila skv. 17. gr. d.
ir hépi beirra rikja er verulegra
hagsmuna hafa a8 geeta vegna sjo-
flutninga i viSskiptaskyni.

Vidauki II

(Skv. tilvisun i 51. gr.)
Réttarstada, forréitindi og undanpéigur.

Eftirfarandi 4kvedi varBandi réttar-
stodu, forréttindi og undanbagur skulu
gilda hja adilum gagnvart stofnuninni,
unz beir hafa fallizt 4 aSalsampykktina
um forréttindi og undanpagur sérstofn-
ana, a8 bvi er siglingamalastofnunina
vardar.

1. kafli. A landssveSum adildarrikj-
anna skal stofnunin njéta beirrar rétt-
arstodu, sem naulsynleg er til a8 hun
nai tilgangi sinum og geti raekt stérf sin.

2. kafli. a. A landssvaeSum adildarrikj-
anna skal stofnunin njéta beirra forrétt-
inda og undanbpiga, sem naudsynlegar
eru til a8 han nai tilgangi sinum og
geti raekt storf sin.

b. Fulltraar a8ila, pbar 4 medal varafull-
traar og radgjafar, svo og embeettismenn
og starfsmenn stofnunarinnar skulu a
sama hatt njota beirra forréttinda og
undanbaga, sem naudsynlegar eru til ad
beir geti rakt storf sin sjalfsteett, i sam-
bandi vi§ stofnunina.

3. kafli. Vi§ framkvemd akvaeda 1.
og 2. kafla fylgiskjals pessa ber adilum
ad taka eins og framast er unnt tillit
til hinna venjulegu Akvaeda aBalsam-
bykktarinnar, um forréttindi og undan-
bagur sérstofnananna.

d. Two members elected by the Assembly
under article 17 d. fromn among the
members having a substantial interest
in international seaborne trade.

Appendix 1L

(Referred to in Article 51).

Legal Capacity, Privileges and
Immunities.

The following provisions on legal
capacity, privileges and immunities shall
be applied by members to, or in connexion
with, the Organization pending their
accession to the General Convention on
Privileges and Immunities of Specialized
Agencies in respect of the Organization.

Section 1. The Organization shall enjoy
in the territory of each of its members
such legal capacity as is necessary for
the fulfilment of its purposes and the
exercise of its functions.

Section 2. a. The Organization shall
enjoy in the territory of each of its mem-
bers such privileges and immunities as
are necessary for the fulfilment of its
purposes and the exercise of its functions.

b. Representatives of members includ-
ing alternates and advisers, and officials
and employees of the Organization shall
similarly enjoy such privileges and im-
munities as are necessary for the inde-
pendent exercise of their functions in
connexion with the Organization.

Section 3. In applying the provisions of
sections 1 and 2 of this Appendix, the
members shall take into account as far
as possible the standard clauses of the
General Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies.

Athugasemdir vid lagafrumvarp betta.
Um athugasemdir vid lagafrumvarp betta visast til eftirfarandi bréfs skipaskod-

unarstjéra.

Fylgiskjal II

A rabstefnu beirri, sem haldin var i Geneve i febriar—marz 1948 4 vegum
Sameinudu bjéSanna var hjalégd sampykkt undirritud 6. marz 1948 vardandi stofnun

alpjo8a radgefandi siglingamalastofnunar.
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f rasstefnu pessari téku patt 32 16nd, en fulltriar priggja landa héfdu yfir-
gefid radstefnuna 48ur en henni lauk. Vid lokaatkvaeSagreidsluna var uppkastid
sampykkt af 21 landi, en 7 16nd, bar 4 medal Danmoérk, Noregur og Svipjéd satu
hja vié atkvaedagreidsluna.

Stofnun bessi er almennt nefnd IMCO, sem er stytting 4 Inter-Governmental
Maritime Consulative Organization og hefur samkvaemt 1. grein sampykktarinnar
eftirfarandi hlutverk: v
a. A8 undirbia samvinnu rikisstjorna i milli var8andi rikisstjornar-fyrirmeeli og

framkveemdir vidvikjandi teknilegri drlausn sérhvers edlis, sem snertir alpj66-

legar siglingar, og ad studla a8 almennri sampykkt 4 sem fullkomnustum akvaed-
um i peim malum, er varda 6ryggi 4 hafinu og nytni siglinga.

b. A% studla ad afnami mismunar og 6naudsynlegra hafta af halfu rikisstjérna i
beim malum, er varSa alpjodasiglingar, og pannig studla ad bvi, ad siglingar
séu heimsverzluninni til umra®a an mismununar; adsto8 og hvatning af halfu
rikisstjérnar til préounar bjodlegra siglinga og af Oryggisastedum, skulu ekki
ut af fyrir sig skodast sem mismunun, enda sé slik adsto8 og hvatning ekki
byggs 4 Akvaedum, sem séu til pess fallin ad takmarka frjalsan aSgang siglinga
allra landa til patttéku i alpjodavidskiptum.

¢. A3 sja um medferd stofnunarinnar 4 malum var¥andi éréttmeetar takmarkanir
af halfu skipafélaga-samsteypa.

d. AT sja um medfers stofnunarinnar 4 sérhverju pvi malefni vardandi siglingar,
sem kann a8 verda lagt fyrir stofnunina af halfu samtaka e8a stofnunar innan
Sameinudu pjoéSanna.

e. Af sja um gagnkveem skipti 4 upplysingum milli rikisstjérna vardandi mal pau,
sem til medferdar eru hja stofnuninni.

Medal priggja Norurlandarikjanna sem batt toku i Geneve-radstefnunni hefur
undanfarin ar verid rikjandi nokkur andstada gegn stadfestingu bessarar sam-
bykktar, einkanlega vegna bess, a8 ekki fékkst 4 fundinum 1948 framgengt beirri
6sk, a8 verksvid stofnunarinnar yrdi takmarka® vid tzknileg og siglingaleg atridi,
og nxedi ekki til fjarhagslegra og verzlunarlegra atrida. Pau ar, sem liSin eru sidan,
hefur verid reynt ad f4 framgengt slikri takmoérkun 4 verksvidi stofnunarinnar.
Petta hefur hins vegar ekki tekizt, og ni er svo komid, ad begar eru fyrir hendi
nzegilega margar stadfestingar, bannig a8 sampykktin gekk i gildi 17. marz sidast-
liginn.

Eftirtalin 29 16nd hafa pegar stadfest sampykktina: Arabiska sambandslydveldi,
Argentina, Astralia, Bandariki Nordur Amerikuy, Belgia, Burma, Kanada, Dominik-
anska ly8veldid, Pyzka sambandslydveldid, Eqvador, Frakkland, Grikkland, Haiti,
Holland, Honduras, Mexico, Noregur, Pakistan, Panama, Sviss, Sovét-Russland og
Stéra-Bretland. Tyrkland og Indland hafa staSfest sampykktina med fyrirvara, sem
enn hefur ekki verid tekinn gildur af 68rum medlimum.

Auk Noregs hafa nu einnig Danmork, Svipj68 og Finnland annad hvort begar
stadfest sampykktina, eSa hafa gert radstafanir til sampykktar hennar.

undirbunings-nefndarfundi stofnunarinnar, sem haldinn var 3. og 4. jini
1958 var m. a. gerd tillaga um starfssvid fyrir stofnunina.

Pessi nefnd akvad ad leggja til, ad starfssvid IMCO neestu 2 ar skyldi na til

eftirtalinna atrida:

1. Oryggi 4 hafinu.

2. Oliuéhreinkun sjavar.
3. Tonnatolumeling skipa.

Nytt vitshorf skapadist 1 mali pbessu me§ pvi al stofnunin IMCO pegar er ordin
a0 raunveruleika, svo og vegna akvérSunar fyrrgreindrar nefndar i juni 1958. Petta
vard til pess, a8 norska rikisstjornin skipti um skodun var8andi stadfestingu & IMCO
og ad fengnu sampykki Stoérbpingsins, stadfesti Noregur sampykktina 29, desember
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1958. Sjonarmi8 Noregs eru bau, ad siglingamalum Noregs sé bezt borgid me¥ bvi,
ad landid taki begar i upphafi patt i stofnuninni fra fyrsta fundi hennar.

Norska rikisstjornin hefur bé i sambandi vi8 stadfestinguna lyst pvi sérstak-
lega yfir, ad vardandi verksvid stofnunarinnar og sér i lagi vegna verksvids-tilldgu
undirbuningsnefndarinnar, pa leggi norska rikisstjéornin a pad sérstaka aherzlu, ad
Noregur muni taka stadfestingu sina upp til endurnyjadrar yfirvegunar, ef sidar
yroi akvedis ad IMCO einnig skyldi n4 til hreinna fjarhagslegra og verzlunarlegra
vandamala. Samtimis er pvi lyst yfir, a8 af Noregs halfu sé aherzla 16g8 4 raunheeft
gildi 59. greinar sampykktarinnar varSandi uppségn a patttoku.

Svipj6s og Danmork hafa na babdi stadfest IMCO med alika yfirlysingu og
Noregur. Sennilega hefur einnig Finnland i hyggju ad stasfesta IMCO med likri
yfirlysingu.

Fyrsta rasstefna IMCO var haldin i London 6.—19. jandar 1959. Samkvaemt
bréfi isl. sendiradsins i London dags. 27. jan. s. 1. barst beidni raduneytisins um
ad senda aheyrnarfulltria ekki fyrr en siSasta dag raSstefnunnar, og gat hann bvi
litid fylgzt med stérfuin bingsins, en safnadi gégnum og fjolritudum skyrslum eftir
pvi sem fong voru a.

A radstefnunni voru ymsar radstafanir gerSar og akvardanir teknar um starf-
semi stofnunarinnar og kosid var i ra$ og oryggismalanefnd, sem um getur i sam-
bykktinni. Starfsskra IMCO naestu 2 arin var akve8in i samrsemi vi§ tillégur undir-
biningsnefndarinnar. IMCO hefur pannig enn sem komi8 er eingongu A starfsskra
sinni teknileg verkefni, en ekki fjarhagsleg. Sampykkt var bpriggja ara fjarhags-
azetlun, b. e. fyrir arin 1959, 1960 og 1961. Var kostnaSur azxtladur samtals 726
ptisund Bandarikjadollarar fyrir fyrrgreint priggja ara timabil med tilliti til bess,
al eingéngu teeknimal verdi til medferdar. Auk pess skal stofnsjodur vera 50 pusund
Bandarikjadollarar.

I8gjald patttdkulanda til stofnunarinnar er akvedi8 i sampykkt nr. 20 fra 19.
jan. 1959 bannig, a8 hvert aris 1959, 1960 og 1961 skuli hvert land greiba:

a. Grunngjald, sem midast vi§ hundra8shluta gjalds landsins til Sameinudu bj6d-

Il

anna midad vid viSkomandi fjarhagsar, 4 eftirfarandi hatt:

Minna en 2 hundradshlutar .......................... $ 2000
2% og meira, en minna en 10% ...................... - 4000
10% og bar yfir ... .o - 10000

‘'b. Aukagjald akvedis 4 grundvelli britto-riumlestatélu landsins samkv. skipaskra
Lloyd’s Register of Shipping, bannig ad einn hluti greidist fyrir hverjar 1000
briatté-ramlestir skipastéls.

Samkvaemt framansogdu verSur al telja eSlilegt og naudsynlegt al einnig fs-
land gerist a8ili ad IMCO, en jafnframt verSur a8 telja sjalfsagt, ad Island afhendi
samtimis alika yfirlysingu og hin NorSurléndin virSast 61l @tla a8 gera var8andi

7

takmoérkun 4 starfssvisi IMCO vid taeknileg og siglingaleg atridi.

Reykjavik, 27. april 1959.

Hjalmar R. Bar8arson,
skipasko8unarstjori.
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